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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de sa réunion du
4 juillet 2006.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 4 juli 2006.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

L'accord à l'examen entre la Communauté euro-
péenne et ses États membres, d'une part, et la
Confédération suisse, d'autre part, vise à lutter contre
la fraude et toute autre activité illégale portant atteinte
à leurs intérêts financiers.

Deze overeenkomst tussen de Europese Gemeen-
schap en haar lidstaten en de Zwitserse Bondsstaat
beoogt de strijd tegen de fraude en andere illegale
activiteiten die hun financiële belangen schaden.

Une première série d'accords a déjà été conclue en
1999 dans sept domaines, à savoir la libre circulation
des personnes, le transport aérien, le transport par
route, l'agriculture, la recherche, les entraves techni-
ques aux échanges et les marchés publics.

Er is in 1999 een eerste reeks overeenkomsten
geweest in verband met een zevental onderwerpen
zoals vrij verkeer van personen, luchtvervoer, vervoer
over de weg, landbouw, onderzoek, technische hin-
derpalen voor het handelsverkeer en overheidsop-
drachten.

Dans le courant de l'année 2001, de nouvelles
négociations ont été entamées, notamment dans le
domaine faisant l'objet de cet accord.

In de loop van 2001, zijn er nieuwe onderhandelin-
gen gestart ondermeer betreffende het onderwerp van
deze overeenkomst

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

Mme de Bethune demande s'il y a conformité entre
l'accord à l'examen et les recommandations qui seront
formulées par la commission spéciale «Globalisa-
tion » dans le cadre des paradis fiscaux (doc. Sénat,
no 3-1029/1).

Mevrouw de Bethune vraagt of er conformiteit is
tussen de aanbevelingen die de bijzondere commissie
«Globalisering »gaat doen in het kader van de be-
lastingparadijzen en dit verdrag (stuk Senaat, nr. 3-
1029/1).

M. Roelants du Vivier se réfère à l'exposé des
motifs qui dispose que « La coopération peut se voir
refusée lorsqu'il s'agit de montants considérés comme
d'importance mineure, c'est-à-dire, lorsque le montant
présumé des droits trop peu perçus ou éludés ne
dépasse pas 25 000 euros, ou lorsque la valeur
présumée des marchandises exportées ou importées
sans autorisation est inférieure à 100 000 euros. » (doc.
Sénat, no 3-1731/1, p. 2 et 3)

De heer Roelants du Vivier verwijst naar de
memorie van toelichting, waarin het volgende staat :
« Een verzoek om samenwerking kan worden afge-
wezen wanneer het gaat om minder grote bedragen,
met name wanneer het vermoedelijke te lage of
ontdoken bedrag aan rechten lager ligt dan
25 000 euro, of de vermoedelijke waarde van de op
onregelmatige wijze in- of uitgevoerde goederen
minder bedraagt dan 100 000 euro. » (stuk Senaat,
nr. 3-1731/1 blz. 2 en 3).

Il souhaite avoir des précisions sur ces montants. Hij wenst nadere informatie over die bedragen.

Le représentant du ministre des Affaires étrangères
répond qu'en ce qui concerne l'importance des
montants et l'absence éventuelle de coopération, il
faut attendre l'entrée en vigueur et la mise en
application de cet accord par les autorités adminis-
tratives, ce qui pourrait encore prendre entre un et
deux ans.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken antwoordt dat men voor de omvang van
die bedragen en de eventuele afwijzing van samen-
werking moet wachten op de inwerkingtreding en de
tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst door de
administratieve autoriteiten, wat nog één à twee jaar
kan duren.

Il n'est pas impossible que les autorités des deux
parties décident de mettre quand même en œuvre, en
fonction de l'intensité de leur coopération et du

Het is niet onmogelijk dat de autoriteiten van beide
partijen beslissen dat ze, afhankelijk van de intensiteit
van hun samenwerking en van de omvang van de
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nombre de fraudes qui seront signalées, une coopéra-
tion pour des montants relativement mineurs.

fraude die hen gemeld wordt, toch een samenwerking
op de sporen te zetten voor relatief minder grote
bedragen.

Ces montants sont considérés mineurs, parce que la
Suisse fait partie des dix partenaires économiques
globaux les plus importants de l'Union européenne,
malgré sa petite taille

Die bedragen worden als minder groot beschouwd,
omdat Zwitserland, hoewel het een klein land is, toch
tot de tien belangrijkste economische partners ter
wereld van de Europese Unie behoort.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1731/1 ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp nr. 3-
1731/1 in zijn geheel worden eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

*
* *

*
* *

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Olga ZRIHEN. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Olga ZRIHEN. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi
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De door de commissie aangenomen tekst
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van het wetsontwerp
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